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Prológus

Odafenn álltak a négytornyú vár legmagasabb ormán, és a mozdulatlannak tűnő tengert nézték.

Az öböl csendes volt. Azt az arcát mutatta a szikrázó csillagoknak, melyet halandó rég nem láthatott. A csillagok persze emlékeztek még, milyen is az öböl, ha egyetlen gálya és nef sem szeli hullámait, hogy milyen a tenger, amikor vize ily sűrű és fekete, mintha a végítélet után feltámadott szörnyek kavarnák fel medrének évezredes üledékét.

A halászok még naplemente előtt visszahúzódtak a védett kikötőbe. Az erre tévedő vándor joggal hihette, hogy minden teremtett lélek a viharoktól védett, biztonságos kőkunyhókban keresett menedéket ezen az éjszakán.

Csak két, sötét köpenybe burkolózó alak állt a Porto Re fölé magasodó vár bástyájának fokán. Mint két fekete őrdémon, rezzenéstelenül tűrték, hogy a jeges éjszakai szél csuhájukba kapaszkodjon, cibálja, szaggassa azt.

A tenger vonzotta tekintetüket, csuklyáik árnyékából végigpillantottak a látóhatárt szegélyező távoli sziklasoron. A messzeségben, ahol a szirtek véget értek és kitárult a horizont, egy aprócska sziget bújt meg az éjszakában. Kopár szikláinak oltalmában pedig, mint a kagylóhéjra tapadó sötét gyöngyszem, magányos viskó állta a tomboló szél dühét.

Tudták, hogy ott a sziget, bár a várkastély ormairól nem láthatták partjait, még kevésbé a kunyhót. Azok ketten mégis bizonyosak voltak benne, hogy ott rejtezik a sópáragomolyagon túl.

Csak napokkal elébb szereztek tudomást létezéséről. Későn. Túlságosan későn. De egyedül magukat okolhatták a kudarcért, hiszen mindvégig itt volt, az orruk előtt, ám ez a megoldás túlontúl kézenfekvőnek tűnt, ezért inkább a belső tenger ezernyi szigete között keresték a kiátkozott rejtekhelyet.

Tévedtek. Mindannyian. S most eljött az idő, hogy meglakoljanak tévedésükért.

Sokáig mindketten hallgattak. Igyekeztek türelmesnek mutatkozni, legalább egymás előtt, de nem sok sikerrel. Éjsötét vértjük alatt szívük vadul vert. Az aggodalomra minden okuk megvolt. Szolgáiknak már régen vissza kellett volna térni a szigetről, bizonyosságot szerezve, ott rejtezik-e valóban az átkozott, kit régóta kerestek, űztek, üldöztek szerte Adrionban.

Ha igen, megmenekültek.

Ha nem, Gadurból hatalmas, fekete gálya kél, hogy fedélzetén a lidérc grif maga hozza el számukra a végzetet. Estellvést, amikor a várkastély magasából veres vitorlás gályájuk kisuhant a város fölé, s a kikötő népe félelemtől űzve menekült a partra, még reménykedtek.

Annak azonban már egyetlen szemtanúja sem volt kettejükön kívül, amikor éjfél közeledtével a csillagok pisla fényében kirajzolódni látszott végre a visszatérő gálya körvonala, vásznán a Vérszemű csillag szimbólumával. Egymásra pillantottak. Talán mindkettejük sorsa eldől, amikor meglátják a gálya orrában álló shadomul arcát. S valóban: néhány perccel később, amikor a gálya Porto Re felett siklott, már mindent tudtak.

A Hor-pap összetörten gubbasztott a szakrithacél orrcsonknál, kezében az idegen fegyver, melynek végén izzó fénygömb világította meg a fekete árboc mellett elsuhanó bizonytalan árnyakat.

A gálya lentebb ereszkedett, s amikor hallótávolságba kerültek végre, a shadomul széttárt karokkal kiáltotta:

– Késő! A sziget üres!

– A kunyhó? – mennydörögte a tajguc, s a félelem olyannyira eltorzította hangját, hogy amaz alig hámozta ki belőle az emberi szavakat.

– Megtaláltuk. De ő már nem volt ott!

– És az?

A shadomul lehajtotta fejét.

Nem volt szükség válaszra.

A két Hor-pap megborzongott. A hírt nem tarthatják sokáig titokban, ahhoz túlságosan nagy horderejű ügyről volt szó. Talán már el is késtek vele. És messze északon, ahol Gadur templomerődje magasodik az ég felé, tudnak már kudarcukról.

A reakció nem késhet sokáig. Bazabool szándékaihoz szemernyi kétség sem fér. Bizonnyal elküldi hű szolgáját, a megtorlót, a gyűlöltet.

Mindketten ismerték a lidérc grif gyorsaságát, tudták, hogy két napon belül itt lesz.

És nem kegyelmez majd senkinek…
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Arra ébredt, hogy sós cseppek hullanak homlokára, végigcsorognak napcserzette arcán, hogy aztán szája szélére gördülve undorító, kesernyés nedvességet csempésszenek nyelve hegyére. Gyomra tiltakozva összerándult. Ösztönösen köpni szeretett volna, de arra sem érzett elég erőt, hogy megmoccanjon. Minden tagját ólmos fáradtság és sajgó fájdalom kötötte gúzsba.

A hétpoklok összes démonára!

A sós cseppek egymás után koppantak kemény koponyáján. Lecsorogtak arccsontján, s egyre több szivárgott át keskenyre szorított szája résén. Torkában keserű gombóc gyűlt.

Az első gondolat, ami eljutott tudatáig, az undor volt. Öklendezni kezdett, de aztán megemberelte magát. Nagyot sóhajtott, érezte, ahogy orrlikain keresztül friss, tiszta levegő áramlik izzó tüdejébe.

Sós levegő…

Kán Morgare tudatába mintegy mellékesen lopakodott a felismerés: a tenger hideg, nyirkos levegője legyezi arcát…

A tenger…

Nem tudott most ezzel foglalkozni: szokatlan intenzitású fájdalom kínozta. Miért nem képes megmoccanni? Fejét sziklányi koloncnak érezte, melyet képtelenek tartani megdagadt nyakizmai, szemhéjára elviselhetetlen súly nehezedett, de sejtette, ha fel is feszítené őket, csak valami véres kuszaságot látna. Ahogy minden erejét összeszedve megpróbálta oldalra fordítani fejét, izzó késhegyek hasogattak izmaiba. Üggyel-bajjal sikerült még egy kis levegőt préselni magába.

A hétpoklok összes démonára!

A magatehetetlenség mindennél jobban bőszítette. Kivárt néhány pillanatig, és igyekezett ólomlábakon szédelgő gondolatait rendezni. Jól van. A gyomra fortyogó lávakatlan. És ez az átkozott imbolygás!

Hajó…

Valami hajón hever…

Jó lesz tisztázni, mielőtt…

Kán Morgare emlékei mélyén távoli, eltemetett foszlányok éledeztek. Szóval egy hajó… A nomád arcára ördögi vigyor ült ki, ahogy egymás után villantak agyába az előző éjszakák képszilánkjai.

Igaza volt a triźei kufárnak. Maga sem intézhette volna különbül!

Balra fordította fejét, és kényszerítette magát, hogy kinyissa a szemét. Éles, vakító fény hasított keresztül a sötétség puha falán, kettészakította a meleg burkot, ami tudatát védte, aztán lassan veres kontúrokkal töltötte ki a kristályosodó képet.

Kán Morgare morogva könyökölt fel.

– Miféle istenverte ladikon vagyok?

– Nyughass, barátom!

Kérges tenyér érintette. Dacosan megrántotta a vállát, de csak azt érte el, hogy felkavarodott a koponyájába zárt, dühödt darázsraj.

– Mondtam, nyughass! Túlságosan rossz bőrben vagy ahhoz, hogy ficánkolj!

A bosszantóan sima hang fumi szláv akcentusban törte a velencések nyelvét. Kán Morgare ismerte ezt a nyelvjárást, most mégis nehezen rakta össze a szükséges szavakat.

– Mondd már, kutya, hol vagyok? – motyogta alig hallhatóan.

Meg kellett támasztania fejét, különben menten visszacsuklott volna a nedves, bűzlő deszkára. Az eresztékekből sós pára, dohos verejték- és kátrányszag áradt. Igen… kétség sem férhet hozzá…

Egy hadigálya…

– Alaposan benyakalhattál, barátom, ha még ezt sem tudod! Sokáig azt hittem, már rég’ meghaltál: senkit sem láttam mozdulatlanul heverni három nap, három éjjel!

A nomádot bosszantotta az ismeretlen fecsegése. De még inkább az, hogy nem volt képes tisztességesen megtartania fejét, hogy körbekémlelhessen. A homályos foltok lassan álltak össze nagy, barna formákká, melyeket imbolygó fénypászmák barázdáltak.

Valahol a magasban egy vitorlavászon elszabadult sarkát csattogtatta a szél.

A nomád – még mindig félig vakon – felemelte fejét, és hagyta, hogy a szél sós illatfelhőt sodorjon az orrába. A magasból újabb nehéz cseppek hullottak alá, s a homlokán csattantak. Kán Morgare azonban most már nem hagyta, hogy végigcsorogjanak arcán, hogy újra meg kelljen ízlelnie őket. Dühösen megrázta fejét, nem törődve a pokoli fájdalommal. Érezte, hogy hosszú, fekete haja a koponyájához tapad; tincseit alvadt vérfoltok ragasztották bőréhez.

Felemelte a kezét. Véres volt.

– Ami azt illeti… – mondta vidáman az idegen, aki furcsamód valahol fölötte terpeszkedett –, egy görbe zeccinót sem adtam volna az életedért! Nem mintha nem láttam volna éppen elég csudát! Egyszer például Ragusában egy bagadai ruádot temettek el elevenen a nagy tiszteletű hasid magiszterek! Azt hiszem, afféle boszorkánymesternek tartották, és hát ki tudja, talán valóban az is volt. Én magam ugyan nem állíthatom, mert nem ártott az nekem semmit, és hát amit nem látunk a saját szemünkkel, arról nem mondhatunk bizonyosat, ugyebár… Szóval az a ruád három napig hevert a sírjában, amikor…

– Hallgass! – mordult rá vészjóslón a nomád. Lehetett valami a hangjában, mert az idegen azonnal elnémult.

Kán Morgare fellélegzett, amikor végre ismét csönd lett. Csönd? Mintha ködfalon át szűrődtek volna tudatáig az egyre erősödő hangok.

Nyögések, a hajótest recsegése-ropogása, a szél süvítése a kötelek között, az orrnak csapódó hullámok moraja, a közelben köröző kősirályok vijjogása, távoli üvöltés, valaki parancsokat osztogatott a magasban, nyögések, zihálás… zihálás…

Egy gálya… Adrioni triera!

Kán Morgare nyúlánk, hajladozó árnyakat pillantott meg a feje fölött. Monoton ritmusra dőltek előre, aztán megfeszülve, nyögve húzták hátra a hosszú rudakat.

Evezősök… A triera rabszolgái.

A nomád felhördült. A triźei kufár terve kiválóan működött, mégis most, hogy itt hevert a hadigálya fedélzetén, ébredező tudatán gyorsan eluralkodott a gyűlölet, egy csapásra lesöpörve a tagjait béklyóba verő fájdalmat. Megtámasztotta magát, hogy talpra szökkenjen, azonban a következő pillanatban visszazuhant a dohos hajófenékre.

Csodálkozva nézett végig magán. Testét sebek, száradt vércsíkok tarkították. Ruháinak már csak foszlányai maradtak, izmaira szabadon csöpögött a magasból a gályarabok verejtéke. Végigcsúsztatta kezét a derekán: sem tőre, sem rövid nomád szablyája nem lógott veretes övéről.

– Hol vannak a fegyvereim? – bődült el. Fenyegetően felfelé fordította tekintetét, s már mozdult is, hogy találomra elkapjon egyet a feje fölött hajladozó csutakos alakokból, de valami megint visszarántotta.

Tapogatózva végigcsúsztatta véres kezét a lábszárán: fémes hideget érintett a bokáján.

Bilincsekkel láncolták a hajófenékhez.

Az üvöltéstől egy pillanatra megreszketett a fedélköz: a gályarabok kizökkentek ritmusukból, s rémülten tekingettek a mélyben tomboló hatalmas termetű harcosra, aki csak most ébredt rá, hogy mi történt vele.

Kán Morgare, a Csák nemzetség tumánsahunja fogoly volt.
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– Porto Re! – sóhajtotta megkönnyebbülten a palánknál álló cifra ruhás boccarác. Minden oka megvolt az örömre: háromnapos útjuk alatt elkerülték a Velebit jeges, viharkorbácsoló szeleit, a Vörös-sziget környékén cirkáló, áldozatra leső remorákat, a Kvarinero bejáratát őrző baskai kalózokat, akik – a Selçe legénységének legnagyobb szerencséjére – éppen egy ütött-kopott raşai gálya üldözésével foglalták le magukat.

Nem mintha a Selçe nem hajózhatott volna teljes biztonságban a szigetvilág bármely részén: Vlagurian Krjocs karaz drága triźei dukátokon megváltott kék-fekete hadilobogójánál nem létezett megbízhatóbb védőpajzs az Adrion északi vizein. Azon már minden partvidéki kalóz elgondolkodhatott, megmerészelne-e csáklyázni egy olyan gályát, amely a karaz névleges védelmét élvezte…

Ogulin-Magacce kapitány azonban nem is Velebit viharaitól, a Vörös-sziget rettenetes remoráitól vagy a Kvarinero kíméletlen kalózaitól félt. Tapasztalt hajósnak számított a Kvarinero négy szegletében, igaz, a Cape Otrantuson túl még nemigen fordult meg. Az Adriont úgy ismerte, mint a tenyerét. Egyetlen szirt, zátony, felszín alatti hajóroncs, hullámsírba merült, végítélet előtti rom, egyetlen újjászületett, alattomos teremtmény sem töltötte el félelemmel a szívét.

Hanem amit mostanában Fum és Triźe fogadóiban és szerte a mólóknál hallani, az alaposan megborzongatta Ogulin-Magacce kapitányt. Nyugatról, a velencések vizei felől különös jelenségekről számoltak be a kalmár hercegek hajósai. Soha nem látott lények bukkantak fel a túlparti lagúnák között, az eltemetett, álmodó város cölöpvilágában pedig vodnikcsapatok fosztogatták a kriptákat. Mondják, a velencések kiürítették a belső várost, és áttették székhelyüket az északabbra elterülő és jobban védhető bástyaerődökbe.

Hogy mennyi igazsága volt a szóbeszédnek, egyelőre senki sem tudhatta, ám az Adrion északi fertályára kimerészkedő teremtmények létezéséről Ogulin-Magacce kapitány is megbizonyosodhatott, amikor végighajózta a Triźétől északra, északnyugatra elterülő partvidéket.

Megátkozott vidék volt az. Mióta a nomád tumánok egyre gyakrabban vetemedtek a gazdag kalmár hercegek városainak ostromára, felborult a rend Adrionban. És Triźe dózséja a hírek szerint a megújuló támadások hatására szövetség megkötését fontolgatja a nomádokkal! Micsoda szégyen!

A kapitány napokon át alig mutatkozott a fedélzeten. Most azonban, hogy végre-valahára megérkeztek úti céljukhoz, legdíszesebb boccarác uniformisában pompázott a kora reggeli napsütésben.

– Porto Re!

A távolban, a szikrázóan kék égbolt alatt fokozatosan bontakoztak ki a hazai partok a sűrű, sós párából. Szemben, ahová a Selçe imbolygó orrárboca is mutatott, a dombtetőt uraló ősi várrom komor tömbje páváskodott a magasban.

Kísértetek lakta, elhagyatott odú, gondolta bágyadtan Ogulin-Magacce, s nem állta meg, hogy ne vessen magára kereszteket.

De ki törődik azzal a szellemkastéllyal, amikor odalent, a várhegy lábánál színes, nyüzsgő forgatag lepte el a mólókat! Vásárnap van, vigyorodott el a kapitány. Vásárnap, tehát Jedlanka is ott árulja ma illatos virágait a Setalişte Colomma árnyas fái alatt!

Sveti Jakub mégiscsak szereti az ő gyermekeit!

– Gioppo! – kurjantotta el magát a kapitány, és hátrafordult, a fedélköz irányába. – Gioppo, hol az ördögben bujkálsz?

Tucatnyi tekintet fordult felé, egytől egyig marcona tengerésztekintetek.

– Gioppo, hozd a kalapomat! Partra szállok!

Néhány pillanat múlva egy nyurga, barna képű kölyök szökellt felfelé az orrállás lépcsőjén, kezében a kapitány tollas kalpagjával. Szaporán kapkodta lábait, nem lett volna ildomos megvárakoztatni a Selće teljhatalmú urát.

Mögötte azonban egy dülöngélő, marcona férfi tűnt fel: széles katonacsizmája alatt meg-megreccsentek a faragott korlátú lépcsőfokok. Amikor felért, hanyagul homlokához emelte kezét, s mormogott valamit, amit akár köszöntésnek is vélhetett volna bárki.

– Engedelmével!

– Mit akarsz, Sattamore? – kérdezte a boccarác, miközben megigazította fején a vörös posztókalpagot. – Mondd gyorsan, nem érek rá!

A tengerész sokatmondó pillantást vetett a hajósinasra, aki értett a ki nem ejtett szavak nyelvén is: eliramodott, szinte egyetlen ugrással vetette le magát a lépcsőkön, csak hogy minél messzebb kerülhessen a hajó rettegett morníj-haracától1.

Sattamore koponyáját piszkossárga hajóskendő fedte. Alóla undorral teli, ravasz pillantás fürkészte a kapitányt. A férfi széles állkapcsán a piratecek céhének titkos apátvári jelképe díszelgett: a tátott szájú rabak, mely csak akkor látszott teljes terjedelmében, ha Sattamore harsány nevetésre szánta magát, ez pedig igen ritkaságnak számított a Selçe fedélzetén.

– Engedelmével, uram! Nem ajánlanám, hogy partra szálljon!

Ogulin-Magacce kapitány mozdulata, amivel eligazította a fényes szalagokat kalpagja két oldalán, megdermedt a levegőben.

– Mit képzelsz, nyomorult?

Sattamore nyugalmat erőltetve magára a part felé intett.

– Ha most partra száll, nem érünk idejében Korellapolisba, és lemaradunk a rabszolgavásárról… Uram!

A kapitány felhúzott orral végigmérte a morníj-haracot, aztán úgy döntött, a napsütés és Jedlanka közelgő viszontlátása örömére eltekint a szigorú büntetéstől. Néhány hete vette a fedélzetre a fickót, és eleddig egyáltalán nem bánta meg döntését: a rabszolgák már akkor vacogva húzták be nyakukat a fedélközben, ha Sattamorénak csak az árnyéka megjelent a deszkákon. Idegenes kiejtése a legkevésbé sem zavarta. E vidéken a végítélet szinte valamennyi fajzata képviseltette magát szerencséjüket próbára tevő kalandorokkal, vándorokkal, fejvadászokkal, orgyilkosokkal és – a kapitány nagy-nagy örömére – rabszolgákkal.

– Addig még bőven van időnk! – válaszolta hát szárazon. – Éppen csak szétnézek a Porto Re-i piacon!

Elindult volna lefelé a lépcsőn, de Sattamore elállta az útját.

– Uram! A fedélközben kétszáz foglyot zsúfoltunk össze. Két napja nem kaptak enni és inni! Nem bírják már sokáig!

– Akkor megdöglenek!

Sötét fény parázslott fel a morníj-harac szemében:

– Nem döglik meg senki, uram, amíg a szigetkirály két aranyat ad egyetlen rabszolgáért, engedelmével! Nem azért kockáztattuk ezt az utat, hogy most veszni hagyjuk a zsákmányt!

Ogulin-Magacce elgondolkodva kémlelte a partot. A vásár tarka forgataga hívogatta, de el kellett ismernie: Sattamorénak ezúttal igaza volt. A szigetvilágban még sohasem adtak ennyi pénzt egyetlen rabszolgáért. Most, hogy Vlagurian Krjocs karaz, Cresson ura nőül készül venni a korellapolisi dózse lányát, soha nem látott ünnepségre készülnek a szigetkirályságban. A karaz gladiátorjátékokkal kívánja emlékezetessé tenni a számára oly várva várt napot. Nem is akármilyennel. Ezt már Kvarinero-szerte beszélték a hajósok.

A kapitány nagy nehezen elfordította fejét a parttól, és utálkozó pillantást vetett a fedélközlejáróra, ahonnan a gályarabok verejtékszaga sűrű bűzpárában áradt kifelé. Kétszáz többé-kevésbé életerős rabszolga. Két aranyával az négyszáz arany. Ebből csaknem fele rész az ő markát üti.

Majd’ kétszáz ragusai arany!

Azon a pénzen egész takaros kis házat vehet valahol délen, a nyugodt skepetariai partok mentén, ahol lehorgonyozhat az ő Jedlankájával, gyermekeket nemzhet neki, vehet két kisebb halászbárkát, s ha szerencséje van, soha többé nem kell harci gálya fedélzetét taposnia.

Elvigyorodott, s levette fejéről a cifra kalpagot.

– Igazad van! A Porto Re-i vásár ráér!

Sattamore arcán nem látszott megkönnyebbültség. Azt pedig, hogy visszacsúsztatja övébe a háta mögött szorongatott tőrt, egyedül csak Gioppo látta. A hajósinas remegve húzódott az orremelvény mögé.

– Értem, uram! Engedelmével, továbbhajózunk délnek! – mondta Sattamore.

Ogulin-Magacce beleszimatolt a friss reggeli levegőbe.

– Szólj hát, ha megérkeztünk Korellopolisba! – vetette oda, és kezét háta megett összekulcsolva lesétált a lépcsőkön.

A Selçe némán siklott el a Porto Rét uraló kísértetvár alatt.
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A távolban nem sokkal később feltűnt a szigetkirály kiterjedt birodalma, a kies Cresson. A sziget végig a part közelében húzódott, sok-sok mérföld hosszan. Hófehér, kopár sziklái ékkövekként magasodtak az égszínkék víztükör fölé. A messzeségből azt hihette bárki, jégkúpok tükröződnek a vízen, s csak közel érve láthatták a sókristályok tündöklését, amint meg-megcsillantak a perzselő nap fényében.

A Selçe behajózott a Csend-csatornába, ebbe a szigetet és a partot elválasztó keskeny és roppant veszedelmes szorosba. Alattomos szirtek százai között navigáltak, de a felhők felett már előbukkant az óriás Taius.

Egy gigászi isten.

Háttal állt a közeledő trierának. Először csak a feje bontakozott ki a párás, sűrű tengeri levegőből, a fodros szélű fellegek közül. Elérhetetlen magasságból vigyázta a szorost és a kikötőt. A fenyegető mozdulat, amivel hegylábnyi tőrt emelt a napkorong felé, egyértelművé tette az alkotók szándékát: Taiusnak – akiből az eltelt évszázadok alatt a partvidék védőszentje lett, a tenger felől közeledő ellenséget kellett elriasztania.

Ahogy a triera közelebb siklott, úgy bontakozott ki teljes terjedelmében a félelmetes szobor.

Délceg férfialak volt, testét sűrűn ráncozott acéltóga takarta, melyet mintha fémvihar cibált volna háta megett: baljával ennek ráncait tartotta össze szívénél, jobbjában pedig egy lefelé fordított hegyű, irdatlan tőrt tartott. Éjjelente, amikor elhalkul a vidék, az istenség szeme felizzott, dühödt, rőt fényt vetve a sötétségbe. Hány, de hány hajós életét mentették már meg a fények, amit Taius izzó pillantásának neveztek, s amely gyakorta segítette át a viharzó tengeren bajba jutottakat.

– Taius! – suttogták a fedélzeten a boccarácok, s szaporán vetették magukra a kereszteket.

Nem mintha Taiusnak bármi köze is lett volna a magányos istenhez, aki hagyta, hogy fiát megfeszítsék. Sőt! A partvidék lakói azt sem sejtették, ki emelte a hatalmas istenszobrot. Taius ott állt már századok óta, egyik lábát a parton nyugtatta Korellapolis mólóján, másikkal Cresson szikláit taposta. Lábai között, ahová árnyéka vetült, a kiterebélyesedő Peskara-öbölben gályák tucatjai rajzottak. Ezen az árnyaktól hemzsegő vízen úszott be Korellapolis nyüzsgő kikötőjébe a Selçe is.

Éppen idejében: az ismeretlen istenség acéllábánál már megkezdődött a rabszolgavásár…
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– Szaporábban, nyomorult kutyák!

A levegőben korbács suhogott, pedig szegény ördögöket nem kellett biztatni. Bár sokukat megláncolták a fedélközben, s hosszú napok óta most először állhattak talpra, mind igyekeztek a lábukat szedni, hogy leérve a keskeny pallón a kikötő sárga köveinél gyülekezzenek. Ott aztán hunyorogva toporogtak, de semmit sem láttak a mólók forgatagából, mert a szokatlanul éles nap elvakította őket.

A Selçe korlátjánál unott tekintetű boccarácok figyelték, hogyan ürítik ki a hajó gyomrát a bőrpáncélos harjasok. Éppen elégszer gyönyörködhettek már hasonló látványban: a rabszolga-kereskedelem az utóbbi években a legjobban jövedelmező tevékenységnek bizonyult e vidéken.

– Szaporábban, nyomorult kutyák!

A csaknem teljesen levetkeztetett rabszolgák fejüket behúzva igyekeztek elkerülni a levegőben csapkodó korbácsszárnyakat. Ám akadt köztük egy, aki jóval a többiek fölé magasodott, s még ennél is jobban kitűnt büszke tartásával és dühödt tekintetével, ahogy szétpillantott a fedélzeten.

Az egyik harjas azonnal észrevette, s képén kárörvendő vigyorral az ajkán felé indult.

– Te nem hallasz, nomád féreg?

Megsuhintotta korbácsát, hogy minden erejével végigcsördítsen az ifjú harcoson. A szíjszárnyak kígyóként hasították a levegőt, s véres csíkokat vágtak a férfi bőrén. De a nomád meg sem rezzent. Csak tekintetében parázslott fel a düh, ahogy a fájdalomhullám végigmarta testét.

A harjas észrevehetően elbizonytalanodott, s leengedte karját. Egy ekkora ütéstől bárki a földre rogyott volna, de azon se lehetne csodálkozni, ha elveszíti eszméletét. A nomád meg csak rendületlen nyugalommal állt ott a rabszolgák megtorpant sorában, lábán és kezén acélbéklyókkal.

– Ezt ne próbáld meg még egyszer! – mennydörögte. Széles vállain megfeszültek az izmok, a rászáradt vérfoltok alatt acélos inak hullámoztak, ahogy bőszen nagy levegőt vett. Arcát nem lehetett jól látni, mert hosszú, mocskos haja eltakarta, de sötét, izzó tekintete nem sok jót ígért.

A gálya harcosai izgatottan figyelték, mi történik. A harjas bizonytalanul újabb ütésre emelte a korbácsot, de ekkor egy acélos marok ragadta meg a csuklóját.

– Megőrültél? – sziszegte mögötte Sattamore. – Egy véresre korbácsolt rabszolgát akarsz eladni?

A harjas megkönnyebbülten engedte le karját. Mindenki láthatta: a morníj-harac megakadályozta abban, hogy elégtételt vegyen, s móresre tanítsa ezt a büszke nomádot. Mormogott valamit maga elé, aztán hátat fordított a menetnek.

A rabszolgák engedelmesen tovább lépkedtek lefelé a mólón. Akik látták az iménti jelenetet, csodálkozással és tisztelettel pislogtak a nomád felé. Afelől azonban egyiküknek sem volt kétsége, hogy az ismeretlen nagy hibát követett el: a harjasok bizonyára nem hagyják ennyiben a dolgot, s amint tehetik, bosszút állnak rajta. Senkinek sem ajánlatos ujjat húzni a rabszolga-felügyelőkkel errefelé. Különösen egy rabszolgának nem…

A nap már magasan járt, a térre az acélisten árnyéka vetült. Lábainál vagy ezer ember tolongott, javarészt eladásra szánt rabszolgák, kisebbrészt hajósok, kereskedők és helybéliek. Most mintha mind ott zsúfolódott volna össze a part mentén. Ruházatuk tarka szőttese élesen elütött a foglyok barnára sült bőrétől.

A hajók gyomrából kiterelteket két nagy csoportra osztották: az idegen isten lábához a férfiakat vitték, kissé távolabb, a móló felé a nőket, s néhány gyermeket. Közöttük, a sétányhoz közelebb eső részen a Selçe legénysége által zsákmányolt holmit hányták egy hatalmas, vörös selyemre. Volt ott minden: arany és ezüst ékszerek, serlegek, kupák, míves szablyák, tőrök, acélszögekkel szegecselt kerek pajzsok, skepetariai szőnyegek, díszes ruád csadorok, kaftánok. Aztán akadt ott néhány szépséges ötvös remekmű, meg számtalan nehezen beazonosítható kacat is.

A foglyokat e kupac mellett terelték el, mielőtt durván kettéosztották volna a csapatot. Amikor a nomád megpillantotta a selyemre hányt kincseket, undorodva fogva tartóira pillantott.

– Rabló kutyák!

– Ezt éppen te mondod, barátom? Ti, nomádok is összeszedtek ezt-azt, amerre megfordultok!

Egy ismerős hang…

– Remélem persze, nem veszed sértésnek, annyira rosszulesne, ha neheztelnél rám, végtére is a sorsunk közös.

Kán Morgare összeszorított szájjal, baljós pillantással fordult meg. Apró, vézna kis ember bicegett mögötte. A láncsor, melyre a foglyokat felfűzték, egymás mellé kényszerítette őket. Különös kis férfi volt: kopasz, csontos arcú, karvalyorrú. Savószín tekintete megvillant, ahogy a fölétornyosuló nomádra pillantott. Látva a harcos megfeszülő izmait, készségesen elmosolyodott: szájában csupán két-három fog sárgállott.

– Az én városomat is kiraboltátok párszor, ha meg nem sértelek – motyogta halkan.

– Lehet! – vigyorodott el váratlanul a nomád. A sántának végtére is igaza volt, s Kán Morgare az igazságot akkor is elfogadta, ha az éppen nem volt túlságosan hízelgő számára. – Ki vagy?

– Marek! – A kopasz férfi szája fülig futott. – Marek di Mocchi, szolgálatodra!

– Fumi vagy?

– Si, si, fumi, bizony!

A nomád felpillantott az idegen isten magasban feszülő acéltógájára, mely mint irdatlan halálszárny, takarta előlük a napot.

– Ismered ezt a helyet? – kérdezte.

– Mint a tenyeremet. Kevesen akadnak, akik jobban ismernék Adrion partvidékét Triźétől Ragusáig.

– Amott az a sziget… – bökött fejével az idegen isten másik lába alatt sötétlő sziklákra a nomád. – …az volna Cresson?

– Cresson… – Marek felemelte karvalyorrát, és beleszimatolt a levegőbe. – Idáig érezni a démoni bűzt, ami a szigetkirály fészkéből árad, barátom! Egyet mondhatok neked! Mindegy, ki vásárol meg minket! Mindegy! Csak azért imádkozz az isteneidhez, hogy ne a szigetkirály legyen az!

– Nekem mindegy.

– No, no, barátom, csak lassan a testtel! Ha ő kaparint meg, akkor elbúcsúzhatsz az életedtől! Krjocs karaz rabszolgái nem élnek sokáig!

– Jó néhány helyen megfordultam már – morogta a nomád. – Jó néhány helyen, ahol a halál hatalmas kaszával aratott. Miért ijednék meg éppen a te szigetkirályodtól?

A fumi lebiggyesztett ajakkal bámulta a móló kockaköveit.

– Kevély beszéd, barátom! Ki vagy te, hogy nem tölt el rettegéssel Krjocs karaz nevének említése? – A nomád a rabszolgapiac körül nyüzsgő tömegre pillantott.

– A nevem Kán Morgare. Talán hallottad már…

A savószemű felcsuklott a név hallatán. A sor eközben meglódult, s a kis ember úgy döntött, nem merészeli megszólítani többet a harcost.
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Valahol, az idegen istenség talpánál ebben a pillanatban megkondítottak egy rézgongot.

A korellapolisiak izgatottan felmordultak, hisz az újonnan érkezett triera gyomrából immár minden árut kipakoltak, kitereltek. A gongszó még ott vibrált a forró levegőben, amikor a lándzsás őrök felemelték fegyvereiket, s hagyták, hogy a tömeg elárassza a rabszolgapiac minden zegét-zugát.

A férfiak egy részét – többnyire a Selçén hozott foglyokat – felterelték Taius sarus lábára, ahol a hosszú, kecses lábujjakon és a lábfejen kellett felsorakozniuk. Kán Morgare körülpillantott: vagy harmincan szorongtak egymás mellett, egytől egyig válogatott, izmos harcosok.

Különös társaság volt, annyi szent. Akadt köztük néhány adrioni halászlegény, kvarineroi kalóz, pár mogorva triźei testőrtiszt, két-három ruád haradzs-ali, szláv csónakosok Al-Dunáról, aztán volt ott számos skepetariai kardforgató, riadt tekintetű velencések, meg néhány fekete bőrű gadzsabul. És – a nomád figyelmét leginkább ő keltette fel – egy karjait mellkasán összefonó, vörös szakállas férfi.

Apró termettel verte a sors, alig tűnt magasabbnak egy gyermeknél, de mellkasa hordóként feszült, és karjai vastagabbak voltak mindenkinél, akit Kán Morgare valaha ismert. Delebáti volt, ezt elárulták vonásai és izmain rongyokban feszülő öltözete. Furcsa szerzetnek tűnt: szeme csaknem oly veres volt, mint tüskehaja és bozontos szakálla, dús bajsza.

Kán Morgare közel furakodott hozzá, s megérintette a vállát.

– Te! Érted, amit mondok?

A delebáti feléje fordult, egy pillanatra mintha meglepődött volna a nomád izmai láttán, pedig maga sem panaszkodhatott. Napcserzette arcát mély árkok szabdalták. Némelyik ránc volt, némelyik kard vágta seb. Veres szemében kíváncsiság fénye villant.

– Már hogy a ménkűbe ne értenélek? – dörrent vissza, mintha valami sértést vágtak volna imént a fejéhez.

Kán Morgare elégedetten bólintott, aztán körbekémlelt, a többiek közül felfigyelt-e valaki rájuk. Nem tudhatta, ért-e valaki rajtuk kívül is magyarul.

– Szükségem van megbízható emberekre! Ha segítesz nekem, kiszabadítalak innen!

Az apró delebáti csodálkozva bámult fel rá, szemmel láthatóan nem tudta eldönteni, felnevessen-e e szavak hallatán. De aztán csak bólintott, s halvány mosollyal az arcán így szólt:

– Ménkűbe! Szívesen segítek neked, testvér, de salamár legyek, ha ki tudsz szabadítani innen!

– Azt majd meglátjuk! Csak maradj mindig a közelemben!

A vörös szakállból hófehér fogak villantak:

– Azon nem múlik, a ménkűbe!

A nomád még mondott volna valamit, de ekkor hosszú dárdákkal oldalba döfködték őket az odalent álldogáló harjasok. Eljött az idő, fel kellett sorakozniuk.

– Kezdődik, a ménkűbe! – dörmögte a veres szakállas delebáti. – Voltál már rabszolga, testvér?

– Soha! – Kán Morgare nem tudott suttogni, s ezzel elérte, hogy egy dárda alaposan oldalba bökje.

– No, most majd leszel! – engedett el egy gúnyos mosolyt a delebáti.

Az idegen isten lábánál már többtucatnyi kereskedő gyűlt össze, hogy szemügyre vegye a legpompásabb árukat. A nomád úgy látta a magasból, szinte kizárólag helybéli kalmárok.

Néhány perccel később a tömegben felbukkant egy cifra öltözékű hajós; a forró szellő vörös és kék szalagokat lebegtetett kalpagja mögött. Nyomában egy sötét tekintetű morníj-harac és egy kölyök lépkedett gondterhelten. Kán Morgare megismerte az első tisztet: az a férfi volt, aki lefogta a harjas korbácsot emelő kezét.

– Uraim! Uraim! – kiáltott a cifra öltözetű kapitány, és mosolyogva széttárta karjait. – Az utolsó pillanatban értünk Korrellapolisba, hogy elhozzuk önöknek e remek, első osztályú árut! Jöjjenek közelebb, drága barátaim! Csak nyugodtan! Vegyék szemügyre e pompás fickókat! Nem találják párjukat egész Adrionban, erről magam kezeskedem!

A kereskedők izgatottan az idegen istenség lábujjaihoz préselődtek, hogy minél közelebbről láthassák a rabszolgákat. A nomádnak feltűnt, hogy puha, párnás jobbjukkal mind az oldalukon csüngő pénzes zacskót szorítják. Úgy tűnt, Korellapolisban éppúgy nyüzsögnek a zsebtolvajok, mint a végítélet utáni világ sok városában.

– Nézzék csak meg őket! – harsogta Ogulin-Magacce kapitány. – Kiváló harcosok, remek igavonó barmok! Csak nézzék meg bátran!

Amíg a kalmárok lentről vizslatták őket, Kán Morgare egyre csak a tömeget fürkészte. Nem tudta, hogyan fest, akit keres, korábban többféleképpen írták le neki. De abban bízott, ha megpillantja, tudni fogja: ő az.

A vásár megkezdődött.

A rabszolgákat egyenként árverezték: Ogulin-Magacce ékes szavakkal ecsetelte tulajdonságaikat, miközben a dárdás harjasok arra kényszerítették a foglyokat, hogy forogjanak körbe a népes nézőközönség előtt. Kán Morgare egyre türelmetlenebbül tekingetett szét: egyáltalán nem volt ínyére az ilyesfajta bánásmód. De tudta, el kell viselnie minden megaláztatást, ha tartani akarja magát az eredeti tervhez. Kibírt már ennél többet is…

Először a kvarinerói halászok, a velencés foglyok és kalózok keltek el egy arany, három-négy dénárióért, bár az izmosabbjáért nagy vonakodva leszurkoltak egy aranyat és fél ezüstöt is. A kapitány egyáltalán nem tűnt elégedettnek. Kétségbeesetten pislogott a háta mögé a mogorván álldogáló Sattamoréra, de az első tiszt arcán egyetlen rándulás sem árulkodott arról, hogy érdekelné a soványan csordogáló bevétel. Az elrabolt triźei testőrökért és a szláv csónakosokért pedig már ennyit sem voltak hajlandóak fizetni az összesereglett kalmárok. Mintha összebeszéltek volna, alig mutattak némi érdeklődést: egy aranynál és két dénáriónál nem akaródzott többet kínálniuk. Néhány kéjsóvár tekintet azonban elárulta, hogy a pénzüket inkább a sor végére hagyott portékára tartogatják.

Ekkorra alig nyolcan maradtak az istenség lábfején.

Két fekete gadzsabul, egy ruád haradzs-ali, egy különös tekintetű, vad rusz harcos, egy tagbaszakadt skepetariai, egy félszemű vlach, no meg a veres szakállas delebáti és Kán Morgare.

Nem szükségeltetett különösebb szakértelem ahhoz, hogy bárki megállapítsa: mindannyian kiváló erőben vannak. Ogulin-Magacce kapitány egy kis szünetet tartott. Utánanézett, hogyan fogynak a rabszolganők, s nem kis megelégedéssel vette tudomásul, hogy mindet megvették már ágyasnak vagy szolgálónak.

Ekkorra valóságos tömeg tolongott az acélláb körül. A korellapolisiak izgatottan találgatták, mennyiért kelnek el az utolsó foglyok. Néhány újabb figura is felbukkant a tömegben. Közülük egy különös, csuklyás alak keltette a legnagyobb feltűnést. Szürke, testén összehúzott csuhát viselt; nyílegyenesen az idegen istenség gigászi lába felé tartott, ügyet sem vetve az előtte szétnyíló forgatagra.

Az emberek babonás rémülettel bámultak utána.

Egy Hor-pap!

Egy Hor-pap!

Ogulin-Magacce kapitány maga is elképedt, amikor látta, hogy az ismeretlen – kerülve minden felesleges mozdulatot – odalép az első sorhoz, és csuklyája árnyékából szemügyre veszi a rabszolgákat. Bármennyire sokan tülekedtek is a közelben, mellette kisebb tér keletkezett: aki csak tudott, távolabb húzódott tőle, mintha leprát vagy más, halálos ragályt terjesztene.

A hirtelen beállt csendben Sattamore türelmetlenül oldalba bökte kapitányát, aki észbe kapott, és fennhangon kihirdette a következő tételt:

– Egy nagyszerű delebáti harcos! Hat emberemmel végzett, miközben elfogtuk Fumban, ahová a bagadai szaltán elől menekült! Rettenetes híre elkísérte egész Adrionig! Az ára… három arany!

A kalmárok gúnyosan felmorajlottak, néhányan látványosan hátat fordítottak a lábnak. Némelyikük arcán ideges vigyor bujkált, mintha tréfa volna már az is, hogy itt állnak és e sületlenséget hallgatják. Különös feszültség vibrált a levegőben. Valakit még vártak. Valakit…

Ekkor hátulról porfelhő kíséretében egy robogó harci kocsi bukkant elő, villogó acélküllőin megcsillant a gigászi isten orcáját cirógató napfény.

Nem is egy kocsi az, hanem három! Élen egy fekete, hatalmas testű párducok vontatta thenusi qadriga. Borítása sötét ébenfa, rácsozata és korlátja ragyogó arany.

A tömeg rémülten rebbent szerte az útjából; ha nem tették volna, kíméletlenül letipor az mindenkit, aki csak elébe kerül. Amikor a harci kocsik begördültek az istenség lábához, a fekete fenevadak ruganyosan megtorpantak.

Egy különös alak szorította a ló nagyságú párducok szíjait. Egyetlen rántás, és a csillogó, fekete sörényes szörnyetegek engedelmes nagymacskaként kushadtak a porba: csak fejüket kapkodva fenekedtek az illatos víztől bűzlő kereskedőkre.

Kán Morgare egy lépést előrelépett volna, csak hogy jobban lássa az eloszló porfelhőn át az érkezőket, de egy hosszú lándzsa hirtelenjében meggondolásra késztette.

Nem baj, nyugtatta magát: amit látni akart, látta így is.

Visszataszító férfialak állt a quadriga bakján: alacsony, zömök, tekintete alattomosan siklott végig a tömegen. Testét fekete pikkelypáncél borította, mögötte vérvörös köpenyt cibált a szél. Homlokán ezüstdiadém ragyogott.

A nomád az arcát fürkészte.

Ő volna?

Valóban ő?

A nagyúr hegektől tarkálló, püffedt arcán gúnyos vigyor ült, ahogy széttekintett hívein. Névleg még nem ő Korellapolis ura, de tudta mindenki jól: a közelgő frigy azzá teszi majd.

– Mondtam, kedvesem, hogy nem neked való hely ez! – Vlagurian Krjocs karaz keszkenőt emelt fehérre púderezett arcához, és finomkodva megtörölte gyöngyöző homlokát.

Kedvesem…

Az óriáspárducok vontatta qadriga mögött két kisebb kocsi érkezett. Egyiken törékeny szépség markolta az aranyozott rácsot. A tömegben izgatott moraj futott végig: Korellapolis népe hetek óta nem láthatta Cellini dózse lányát. Egyesek nem átallották azt rebesgetni, hogy a karaz megelégelte frigyük örökös halogatását, és elraboltatta a princessát, hogy szigetkirálysága legmélyebb kazamatáiba hurcoltassa.

A város népe minden további nélkül hitelt adott a szóbeszédnek. Egyre növekvő hatalma, soha nem tapasztalt, idegen eredetű gazdagsága meggondolatlan lépésekre késztethette a karazt. Ki feledhetné, milyen gyanús körülmények között veszett nyoma annak idején a partvidék uralkodójának, a jó emlékű ifjú Belgor hercegnek! S ha a karaz elveszíti a fejét, a korellapolisiak csak reménykedhettek abban, hogy inkább Cyrenne princessát raboltatja el, mintsem hogy a visszautasítás okozta szégyen és bosszúvágy még vakmerőbb lépésre késztesse. Például arra, hogy démoni szövetségeseit segítségül híva a földig lerombolja a kikötővárost.

Megtehette volna.

Fumtól délre nem akadt teremtett lélek, aki kétségbe vonta a szigetkirály hatalmát, még ha annak forrását illetően meg is oszlottak a vélemények. Az utóbb kelt, baljóslatú szóbeszédnek azonban egy csapásra megszűnik az alapja, most, hogy Cyrenne princessát mindenki láthatta az érkező harci kocsik egyikén. Igaz, arca a szokottnál is sápadtabb, szomorúbb volt, s tekintetében sem égett az a szeretetteli tűz, amelyet oly jól ismert Korellapolis népe. De legalább ép volt és egészséges.

Ahogy a zömök, púderezett arcú karaz a kocsi mellé lépett, és zsebkendős kezét felnyújtotta a hercegnőnek, Cyrenne rá sem pillantva csak ennyit mondott:

– Nem nekem való hely? – futó pillantást vetett a tömegre és a mindannyiuk fölé magasodó fémistenre. – Én inkább azt mondanám, nem neked való hely, dicső karaz! Egészen jól megvoltunk nélküled is!

Krjocs arcán sötét felhő suhant át, egy pillanatig szemmel láthatóan nem tudta, mit tegyen. Ahhoz túlságosan sokan voltak körülöttük, hogy szíve szerinti büntetésben részesítse választottját. Ezért megelégedett azzal, hogy kínos mosolyt varázsolt arcára, s megragadta a hercegnő apró, törékeny kezét.

– Ó, micsoda temperamentum! – Hátrafordult a harmadik kocsiról lekászálódó testőreihez, akik egyetértőn bólogattak. – De éppen ez az, amiért imádom őt!

Odafönn a nomád felmordult.

– Szeretni! Ki merészeli megszentségteleníteni ezt a szót?

Néhányan a hang irányába kapták fejüket, élükön a princessát vezető karaz.

– Á! – A szigetkirály elégedetten csettintett, ahogy végigpillantott az istenség lábán sorakozó izmos harcosokon.

– Micsoda vadállatok, kedvesem! Nézd csak!

Cyrenne princessa dühösen elfordította fejét, s bár azt nem akadályozhatta meg, hogy a karaz tovább vonszolja az acélláb felé, vonakodásával mindenki számára egyértelművé tette, hogy mi is történt az utóbbi napokban közöttük. A kalmárok közül néhányan szánakozó pillantásokat küldtek felé, de amint a karaz testőrei sokat sejtetően felemelték bárdjaikat, ők is lesütötték szemüket.

– A partvidék ura! – suttogta odafönn az istenség lábán a veres szakállú delebáti. A naptól rákpirosra égett arca, ha lehet, még tovább vörösödött a dühtől. Kán Morgare elégedetten bólintott: az ilyen jelentéktelennek tűnő gesztusokat érdemes elraktározni későbbre.

– Szóval ő az!

– És a jegyese, a jobb sorsra érdemes Cyrenne princessa!

Kán Morgare csak most vette szemügyre igazán a lányt. Vékony, halovány arc. Melankolikus tekintet. Telt ajkak. És isteni alak: a fehér selyemkanigon szinte semmit nem rejtett el a mohó férfitekintetek elől. A nomád elismerően bólintott: nem kedvelte az efféle vékonyka asszonynépet, de el kellett ismernie, Cyrenne valóban igéző teremtés. Olyasfajta, aki rabul ejtheti még egy ilyen számkivetett nomád szívét is…

Jó lesz vigyázni!

– Micsoda pompás vadállat! – A viskónyi nagylábujjnál álló pikkelypáncélos férfi most márt kizárólag Kán Morgarét bámulta. – Éppen ilyenre volna szükségem!

Hájas arcán a hegek mintha megmoccantak volna: a nomád megesküdött volna, hogy a fehér púderréteg alatt apró állatkák csusszantak a pikkelyes bőrön

– Nagyuram, elégedett lesz vele! – hajolt földig mellette Ogulin-Magacce kapitány, ügyesen manőverezve, nehogy a karaz testőrei elsodorják. – A legjobb fogásunk az egész úton! A legjobb fogásunk!

Krjocs kivillantotta sárga fogait, ahogy a kapitányra vicsorgott.

– Mennyit kérsz érte, fickó?

Ogulin-Magacce eltátotta száját, egy pillanatra mozdulatlanná merevedett, miközben agya lázasan dolgozott.

– Mennyit is? Mennyit is?

A karaz egyre türelmetlenebbül állt mellette:

– Ritka példány, elismerem! De figyelmeztetlek: ne kérj túl sokat!

– Túl sokat, nagyuram? Lehet túl sokat kérni ezért a gyilkosért? Tudnod kell, hogy hat hajósomat ölte meg, amikor fogságba ejtettük. Hatot, köztük a kormányosomat!

– Hazudsz, féreg! – dörrent a magasból Kán Morgare hangja.

– Ó! – A szigetkirály hájas képén meglepett mosoly suhant át. – Hát érted a nyelvünket? Annál jobb! Bizonyára azért tiltakozol, mert kevesled a lekaszabolt hajósok számát! – Szórakozottan a princessára pillantott. – Micsoda fennhéjazás! De halljuk! Mennyit küldtél magad elé a túlvilágra, nomád?

Kán Morgare vicsorogva rángatta a láncot.

– Ha tudni akarod, egyet se!

– Egyet se? – A szigetkirály hátrafordult emberei felé, mintha valami pompás tréfát hallott volna. – Azt akarod mondani, hagytad magad elfogni anélkül, hogy bárkit megöltél volna?

– Részegen feküdtem egy fumi kocsma előtt! – mondta most alig hallhatóan a nomád, és először, mióta kiterelték a triera gyomrából, lesütötte szemét. – Nem kell nagy bátorság rabszolgaláncra fűzni egy magatehetetlen férfit!

Krjocs karaz csalódottan bámult rá, aztán tekintetében alattomos szikra villant, bőrén gyorsan arrébb csusszantak a „hegek”.

– De most már egészen jó színben vagy! Helyes! Szükségem van rabszolgákra a nagy ceremóniához. – Negédesen a princessára pillantott. – A Nagy Ceremóniához!

– Gladiátorviadalok? – kérdezte hízelkedve Ogulin-Magacce tollas, szalagos kalapját lengetve jobbjában. – Ezek a harcosok kiválóan küzdenek majd az arénádban, nagyuram, efelől biztosíthatlak!

– Az áruk…

– Az áruk tíz arany fejenként, nagyuram!

Mint a villám, egy fekete kéz nyúlt ki a pikkelypáncélt takaró vörös köpeny alól, s torkon ragadta a Selçe kapitányát. Háta mögött Sattamore a kardjához kapott, de a szigetkirály testőreinek pillantása szemvillanás alatt meggyőzte arról, hogy hiábavaló volna minden ellenállás. A morníj-harac sötét pillantást vetett rájuk, aztán ismét összefonta karját mellkasán.

– Te nyomorult! – sziszegte Krjocs, miközben ujjai összeszorították a triera urának torkát. – Tíz arany? Tudod, hogy elvehetném mindenedet: a hajódat, a rakományodat, az embereidet! Miért bosszantasz feleslegesen? Tisztességes üzletet akarsz? Adj tisztességes árat, míg meg nem unom ezt az ostoba színjátékot!

– Nagyuram! – hörögte Ogulin-Magacce kapitány a puhánynak tetsző, mégis acélos kéz szorításában. – Nagyuram, egy kicsit talán… valóban eltúloztam az árat! Hat… négy arany….

Az alattomos szikra gyilkos lángba lobbant, a hájas arcon árnyék suhant át.

– Két… két arany! – ernyedt el a kapitány.

A szigetkirály undorodva hajította félre a kereskedők lábához. Nem vette észre, hogy Cyrenne kiszabadította magát baljából, s óvatosan arrébb húzódik.

– Remek! Két arany! Mindet megveszem! – bökött a karaz az istenség lábán álló férfiak felé. – A Ceremónia sok-sok vért kíván, nem akarom, hogy az én kedvesem szegényesnek találja a látványosságot!

A kapitány eszelősen bólogatott, s intett Sattamorénak, hogy hozassa le a magasból a foglyokat.

Ebben a pillanatban azonban éles, tiszta hang harsant a közelből.

– Öt arany!

Minden tekintet a szürke csuhás Hor-pap felé fordult. Az idegen eddig szótlanul figyelt.

– Öt arany!

Ogulin-Magacce tanácstalanul pillantott a szigetkirályra. Rémült tekintete mindent elárult.

– Hogyan?

– Azt mondtam, öt arany! – válaszolta türelmesen a Hor-pap, kitűnő szláv kiejtéssel. – Öt aranyat adok azért a nomádért!

Odafönn Kán Morgare értetlenül pislogott a csuhásra. Egy Hor-pap. Rühellte a Hor-papokat, Gadur átkozott szolgáit, akik messze északon katedrálisaik falai közül uralták Kárpáthia királyságait és fejedelemségeit. Ahogy Nomádiát is…

– Sajnálom! – tárta szét a karját a kapitány. – A vásár befejeződött: minden rabszolga Vlagurian Krjocs karaz nagyúré!

– De én többet kínálok! – makacskodott az idegen. Hangjában nyoma sem volt türelmetlenségnek vagy fenyegetésnek. Ám ahogy ott állt a gigászi lábujjak előtt, távol a többiektől, mintha valami felizzott volna a csuklya sötét árnyékában. Egyetlen pillanat volt az egész, holmi vörös szikra… A Selçe kapitányának figyelmét sem kerülte el ez az apróság: önkéntelenül is hátrált egy lépést, ahol azonban beleütközött a szigetkirály zömök testébe.

– Mint már mondtam…

– Aki többet kínál, azé a rabszolga – folytatta a Hor-pap. – Ez a szabály, vagy tévednék? Akkor a nomád az enyém öt aranyért, hacsak ez az… ember – bökött a karazra – többet nem kínál érte.

– Ez az ember… – morogta az orra alatt Krjocs, és intett a testőreinek. – Tudod, kivel beszélsz, csuhás?

– Tudom.

A Hor-pap a rabszolgák felé fordult.

– Akkor tehát…

Ebben a pillanatban hűvös légfuvallat söpört végig a part mentén: a gigászi istenség árnyékánál is sötétebb árnyék siklott fölöttük a levegőben.

A kikötő mázas cserepű háztetei fölött egy vörös vitorlás gálya bukkant elő, s közeledett feléjük sebesen. A Nagykepala csúcsain túlról érkezhetett, s vitorlavásznán a Vérszemű csillag vöröslött. Éjfekete testéből hosszú, bizarr evezők nyúltak ki, s kavarták a hajó körül a forróságtól vibráló levegőt.

A kereskedőknek több sem kellett: rémülten menekültek a rabszolgapiacról, egymást tiporva igyekeztek a Palazzo Mennica felé, ahol a hófehérre meszelt házak sikátoraiban elillanhattak a környékről.

A téren csak néhányan maradtak. Középen a thenusi qadriga elé fogott óriáspárducok szaggatták láncaikat ijedtükben. A nomád tekintete a delebátira villant, de az továbbra is nyugodtan állt ott, mintha csöppet sem érdekelné, hogy a vörös gálya hogyan ereszkedik le a sebtiben kiürült tér közepén, szemben az istenség lábával. No igen… Kán Morgare oldalra fordította tekintetét, mert szeme sarkából észrevette az őrök között villámgyorsan suhanó árnyalakot.

Ügyes…

A Hor-pap úgy illant el a tömegben, mintha ott sem lett volna soha.

Ügyes…

Úgy látszik, oka van rá, hogy kerülje a találkozást társaival, gondolta a nomád. Elraktározta agyában az információt, és feszülten figyelt tovább.

Krjocs annál dühödtebbnek tűnt; intett őreinek, hogy vigyázzanak az oldalra araszoló princessára, aztán hajlongva megindult a Hor-gálya felé. A rabszolgák, odafönn az acélsaru pántjain, figyelemre méltó átváltozásnak lehettek szemtanúi. A szigetek ura néhány pillanat alatt gőgös karazból alantas szolgává változott.

A Hor-gálya néhány öllel a tér terrakottalapjai fölött lebegett, palánkja mögül fekete indakötelek hullottak alá, hogy aztán a felszínen kígyóként tekeregve kutassanak maguknak valamit, amire rácsavarodva rögzíthetik a hajótestet.

– Térdre! – kiáltotta egy lándzsás a rabszolgáknak, s a nyomaték kedvéért néhány döféssel kényszerítette a hozzá közelebb esőket a parancs teljesítésére.

A szolgák morgolódva engedelmeskedtek, még Kán Morgare is, aki zavartan figyelte, mi történik. A Hor-papok váratlan felbukkanása sehogyan sem illett a képbe. A nomád kémek jelentése szerint Fumtól délre egyedül a Porto Re-i romkastélyban tanyáznak Hor ügynökei. De arra külön felhívták a figyelmét, hogy délre nem szívesen tesznek utakat: a szigetkirállyal kötött titkos szövetségük bizonyára tartalmazott egy erre vonatkozó záradékot. Ebben az esetben viszont, gondolta Kán Morgare, teljesen érthető a karaz dühe.

– Nagyuram! – A szigetkirály szuszogva térdre borult, amikor a fekete palánk mögött felbukkant egy hatalmas teremtmény. Nem Hor szürke csuháját viselte, s nem is volt az embernép gyermeke. Koponyáját szakrális maszk takarta: a nomád úgy sejtette, talán azért is, hogy látta ne dermessze halálra a korellapolisiakat.

– Nagyuram! – Vlagurian Krjocs megérintette izzadó homlokával a tér kövét.

Tisztelet.

Tisztelet, ami megillette Hor küldötteit.

Az idegen teremtmény mögött egy emberszerű csuhás alak tűnt fel. Csuklyája árnyékából dühös szitokáradat zúdult a szigetkirályra.

– Átkozott nyomorult! Engedted, hogy ismét eltűnjön! Eszement féreg, hát nem vetted észre, hogy ő az?

Krjocs felkapta fejét, és rémülten pillantott vissza, az istenség lábához. Lándzsás őrei önkéntelenül is hátráltak egy lépést, amikor meglátták tekintetét.

– Mire vársz, balga lélek? – A gocsamul az ég felé emelte kezét. – Még nem járhat messze! Itt kell lennie a közelben!

A karaz intett embereinek, mire azok rohanni kezdtek a Palazzo Mennica felé, amerre a tömeg java része kereket oldott az imént.

– Arra! – A nagyúr vörös fejjel mutogatott a mólóktól délre vezető, keskeny kis utca irányába, ahol rendszerint a hajókat megbámuló alvárosi csőcselék koldult az éppen kikötő gallionok kalmáraitól. – És arra is!

Néhány pillanat múlva a rabszolgapiacon csak a karaz és szűk kísérete maradt.

Az istenség lábán szorongó rabszolgák mocorogni kezdtek. Kán Morgare sokatmondó pillantást váltott a delebátival, de az alig észrevehetően nemet intett.

Nem! Most még nem! – ezt mondta az a tekintet.

– Én… Én nem sejthettem, hogy ő az… – Odalenn kétségbeesetten tárta szét karjait a szigetkirály. Úgy tűnt, fuldoklik a dühtől és a félelemtől: arca már egészen vörös volt, szemei kénsárgán parázslottak. A „hegek” összehúzódtak, beletapadtak bőrébe, s mintha még a púder fehérségét is igyekeztek volna magukra ölteni.

Valóban félt: e pillanatban a halál szélén táncolt.

– Ostoba! – A gocsamul hirtelen megremegett, mert a mellette álló maszkos teremtmény megragadta a karját.

Halk moraj… vagy suttogás?

– Ott! – A Hor-pap a közeli kupacra mutatott, ahová a Selçe hajósai a zsákmányolt holmit hányták. – Ott!

Krjocs értetlenül nézett abba az irányba, de csak az egymásra vetett fegyvereket, korsókat, kupákat és ékszereket látta a többi, teljesen haszontalannak tűnő holmi tengerében.

– Ott?

– Hát ennyire ostoba lennél, hogy észre sem vetted?

A gocsamul a következő pillanatban ruganyosan a terrakottakövekre huppant, s nyílegyenesen átvágva a téren a kupac felé viharzott.

Ogulin-Magacce kapitány az eddigieknél is jobban elsápadt: a Hor-pap nyilvánvalóan szemet vetett a zsákmány egy részére. Kétségbeesetten intett Sattamorénak, hogy csináljon valamit, de a morníj-harac csak vállat vont: ha a csuhás megkívánt magának ezt-azt a kupacból, akkor nincsen isten, ami megakadályozná, hogy el is vegye.

Amikor odaért, a gocsamul gondosan tanulmányozni kezdte a összehányt kincshalmot. Aztán gyorsan odanyúlt, félresöpört néhány díszes szablyát, serleget, s megragadott valamit, aminek éppen csak a sarka látszott a csillogó-villogó ékkövek és fegyverek tömkelegéből.

A maszkos teremtmény felhördült a gályán, amikor a gocsamul a magasba emelte a zsákmányt.

Egy egyszerű, fekete könyv volt.

– Azt mondod, nem tudtál róla, hogy itt van? – A gocsamul fenyegetően elindult Krjocs felé. A testőrök ösztönösen elhátráltak az útjából, s még a négy óriáspárduc is szűkölve tolatott a harci kocsinak.

Odafönn Kán Morgare értetlenül figyelte a fejleményeket. Egy könyv. Egy fekete kódex… Hihetetlennek tűnt, hogy ekkora jelentőséget tulajdonítanak neki Hor papjai.

– Nem tudtam… nem tudtam, nagyuram! – Krjocs karaz esdekelve omlott térdre a gocsamul előtt, kezeit összefonta, mintha csak egy megelevenedett istenséghez imádkozna. Aztán hirtelen felpattant, megragadta Ogulin-Magacce csipkés gallérját, és engesztelhetetlen dühvel ráncigálni kezdte.

– Honnan szereztétek ezt? Megparancsoltam, hogy értesíts, ha valami rendkívüli zsákmányra bukkantok!

A Selçe kapitánya csak tátogott. Nemcsak azért, mert nem kapott ilyen utasítást a szigetkirálytól, de azért is, mert ha kapott volna sem tartja rendkívüli zsákmánynak a kódexet.

– Honnan van ez? – kérdezte a gocsamul.

– Egy sziget mellett hajóztunk el – vetette oda mogorván Sattamore, aki mindeddig némán figyelte a jelenetet. – A környékbeliek úgy tudták, valami száműzött húzta meg magát egy kunyhóban. Lehorgonyoztunk, és én áteveztem néhány emberemmel.

– És…? – A Hor-pap izgatottan hajolt közelebb a morníj-harachoz. Nem érezte félelem szagát, s ennek most kimondottan örült: a félelem csak megbéklyózta volna a haramia nyelvét. Márpedig pontos információkra volt szükségük arra vonatkozóan, hogyan kaparintották meg a kincset, amit Gadur szolgái hosszú évtizedek óta hiába igyekeztek fellelni szerte Kárpáthiában, Adrionban és a végítélet többi tartományában.

– A szigeten nem találtunk senkit. De a száműzött nyomai világosan mutatták, hogy csak néhány napra hagyhatta el otthonát. A kunyhó mögött egy templom romjai álltak. Átkutattuk azt is, csakhogy a könyvön kívül egyebet nem találtunk. Ezt is csaknem tűzre vetettük dühünkben, mert három óránkat elrabolta a hiábavaló keresés. Megértheti, nagyuram – hajolt meg a gocsamul felé –, csalódottak voltunk. Aztán mégis magunkkal hoztuk: őszintén szólva a ragusai metropolitának szántuk, aki talán ki tudja silabizálni. Magunk egy árva szót sem értettünk belőle… nagyuram!

A gocsamul elégedetten bólogatott, aztán a morníj-harac vállára tette a kezét.

– Helyesen cselekedtetek. És korcs isteneitek veletek voltak, mert tudd meg, ha elpusztítod ezt a könyvet, én elpusztítottam volna ezt a partvidéket! Így azonban… – Lassan elindult a lebegő vörös gálya felé. – Így fontos szolgálatot tettél a rendünknek. Jutalmad nem marad el!

Sattamore mélyen meghajolt a Hor-pap előtt, szája szegletében azonban halvány, gúnyos mosoly bujkált. Lám, a sors útjai valóban kifürkészhetetlenek. Taius ma megsegítette. De ki tudja, holnap is mellé áll-e?

A gocsamul felkapaszkodott a gályára és átnyújtotta a könyvet a szakrális maszkot viselő teremtménynek. Mindketten felsóhajtottak: most már jöhet Gadur küldötte, a megtorló, a gyűlölt! Visszaszerezték a könyvet! Talán megkímélik életüket… Talán…

Amikor a Vérszemű csillag jelét viselő hajó a magasba emelkedett, Vlagurian Krjocs karaz csak ennyit vetett oda neki.

– Sokat köszönhetek neked, fickó! Szükségem van ilyen emberekre! Mától a szolgálatomban állsz!

– De uram! – Ogulin-Magacce kapitányt, mielőtt tiltakozhatott volna, egyetlen taszítással tolta félre eddigi első tisztje. Sattamore felröhögött és élvezettel hajította a Selçe ura elé a soványka pénzes zacskót, amit új ura csúsztatott a markába a rabszolgák áraként.

– Itt vannak az aranyaid! – mondta.

Ogulin-Magacce kapitány mormogott valamit az orra alatt, s bár megesküdött volna rá, hogy a zacskóban feleannyi arany sem csörög, mint amennyiben megegyeztek, úgy döntött, nem teszi szóvá a hiányt.

Túl sokat veszített néhány óra leforgása alatt.

6.

A foglyok többsége fel sem mert pillantani, amikor a kecses liburna a felkorbácsolt hullámokkal birkózva átszelte a Csend-csatornát. Nemcsak a fehér sziklák fölött sodródó mind sötétebb, s lassan bíborba hajló fellegek miatt sunyták le fejüket a gyorsnaszád deszkáira. Az égbe nyúló istenség rosszindulatú árnya alatt hajóztak: mintha gonosz szellem tanyázott volna a magasban, amely a törékeny liburna küzdelmét figyelte éppen az elemekkel.

A foglyok közül néhányan babonás rettegéssel fohászkodtak isteneikhez, hogy épségben érjék el a túlsó partot. Pedig ha tudták volna, hová kerülnek, bizonnyal inkább azért fohászkodnak, hogy ott helyben sújtsa halálra őket az idegen istenség villáma, hasítsa ketté a hajót a haragvó tenger ereje, vagy ragadják magukkal a mélység szörnyetegei ott nyomban, összes utasával egyetemben. Cresson szigetkirálysága nem sok jóval kecsegtetett a partjaira vetődő utazók számára sem; akit viszont rabszolgaszíjon vonszoltak idáig, maradék reményéről is lemondhatott.

A gyászos emlékezetű zennai csata után a partvidék tucatnyi önkényúr versengésének színterévé vált: a fumi és a triźei dózse hatalma már régen nem bizonyult elegendőnek ahhoz, hogy uralmuk alá hajtsák az Adrion-parti várakat és városokat. A szárazföld belső részén dúló szakadatlan háborúk pedig a szeldzsuk szandzsákok haragvó urait akadályozták, hogy megvethessék lábukat a napfényes tenger menti tartományokban. Pedig szívesen megtették volna: Idzsaraj a’ Harab szaltán példának okáért hatvanezer bagadai aranyat költött népes serege felkészítésére. A hat vezír által feltüzelt szalamük had azonban csúfos vereséget szenvedett még a kiújuló háború első napjaiban, mikoron Vinodole völgyében lecsaptak rájuk a környék szabad parasztjai és a partvidéki kikötőkből toborzott kalózcsapatok.

A győzelem egy addig ismeretlen nemes úr érdeme volt, aki elérte, hogy az egyébiránt egymást sem kímélő piratec bandák és az egymással hadat viselő tartományok parasztjai egyként engedelmeskedjenek parancsainak a csata során.
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